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TAKRİZ

Cenâb-ı Hakk’a hamd ederim. Bizleri Kitâbı’nın, Rasûlü’nün ve Ashâb’ın 
yolundan ayırmasın. 1950’li yıllarda genç Türk devletinin ilk ilahiyatçı-
ları olarak arkadaşlarımızla bir hayalimiz vardı: İslamî ilimler ülkemiz-
de hüsn-i kabul görsün ve lâyık olduğu yüksek mevkîde temsil edilsin. 
İslâmî ilimlere gönül vermiş kabiliyetli ve çalışkan insanlar ilahiyat fakül-
telerinde, yaşadıkları tarihin akademik önceliklerini dikkate alarak hareket 
etsinler. Müslüman dünyanın akademik hayata birkaç yüzyıl geç atılma-
sının getirdiği menfiliklerin karamsarlığına kapılmadan İslami ilimlerin 
mehâbetini muhafaza etsinler. 

Düşünüyorum da akademik hayata başladığımda yerli-yabancı malumata 
ve en temel kaynaklara bile ulaşmak ne kadar zordu. Tefsir sahasında ne 
kadar az akademik müktesebatımız vardı. Elinizdeki Kitabın sonundaki 
‘Ekler’ kısmına bir göz atmak dahî tefsir sahasında devasa bir kitâbiyat 
oluşturduğumuzu göstermektedir. Keşke şimdiki genç akademisyenleri bir 
an için o yıllara götürebilseydim de şu anda ne büyük nimetler içerisinde 
olduklarını onlara yakînen gösterebilseydim. Şu andaki şartlarla kâbil-i kı-
yas olamayacak zor ortamlarda çalışıyorduk. Şimdi de kemiyet ve keyfiyet 
çatışması müşahede ediyorum. Sanki resmi düzenlemeler de dâhil olmak 
üzere akademik ortamlar kemiyeti tervic ediyorlar. Halbuki keyfiyet her 
zaman ruchâniyet sebebidir.

Görebildiğim kadarıyla günümüzde akademik başarının mikyası 
âlemşümullükten geçmektedir. Eğer ürettiklerimiz ülkemizdeki ve dünya-
nın diğer ülkelerindeki meslektaşlarımız tarafından biliniyorsa ve takdir 
edilerek dikkate alınmaya değer bulunuyorsa anlamlı faaliyetler içerisin-
deyiz demektir. Sürekli bunun peşinden koşturmalıyız. Böyle bir akademik 
tarz; önceliklerimizi belirlemeyi, akademik heyecanımızı muhafaza etme-
yi, ânı gerektiği gibi değerlendirmeyi, eksikliklerimizi görmeyi ve kendi 
kendimizi kontrol ederek geliştirmeyi gündemimizde tutar.

Elinizdeki Kitap Kur’an ilimleri ve tefsir tarihine dâir çoğu konuyu muh-
tevi ve muhtasar, derli-toplu bir görüntü vermektedir. Kitapta haritalar ve 
şemalarla bezenmiş günün gerektirdiği bir takdim kendisini hissettirmek-
tedir. Eser, tefsir sahasının uzmanları tarafından, yazarlar arasındaki son 
asistanım Mehmet Akif Koç’un editörlüğünde hazırlandı. Yazarlar’ın,  sa-
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dece ilahiyat fakültesi öğrencilerine değil, tefsir ilmine meraklı münevver 
okur kitlesine de  hitap etmeye çalıştıkları gözden kaçmamaktadır. Cenâb-ı 
Hakk Kur’an İlimleri ve Tefsir Tarihi El Kitabı’nı hazırlayanlardan razı 
olsun, bu Kitaba güzel ve dâim bir hizmet imkanı nasip etsin.

1 Eylül 2020 
İsmail Cerrahoğlu

HENDEK / Adapazarı 
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ÖNSÖZ

Asistanı olmak ayrıcalığını sürekli hissettiğim Türkiye’nin ilk tefsir profe-
sörü İsmail Cerrahoğlu (1929-) Hocamın tefsir derslerine başlarken kullan-
dığı cümlenin aynısıyla başlamak istiyorum: Ḥamden lillâh ve Ṣalâten ve 
Selâmen ʿalâ Rasûlillâh.

Değerli dostum Eyüp Baş yaklaşık sekiz sene önce Grafiker Yayınları’nın 
İlahiyat alanında ders kitapları yayınlama projesinden bahsederek tefsir ki-
tabını da benim hazırlamamı istediğinde tereddüt etmiştim. Çünkü kitap 
için planlanan zaman aralığı benim açımdan yeterli değildi. Nitekim, ya-
yınevine söz vermem sebebiyle basılmasını onaylamak zorunda kaldığım 
Tefsir El Kitabı’nın ilk neşrini başarılı bulmadığımı burada açıkça itiraf 
ediyorum. Çok şükür ki, ikinci baskıyla ortaya çıkan daha eli yüzü düzgün 
ve daha az hatalı bir içerikle  bugüne kadar toplam altı baskı yaptık. Şimdi 
ise, bu kitap, eksikliklerini telafi etmeye çalışan ilaveleriyle ve usandırıcı 
ayrıntılarından uzaklaşmaya çabalayan ihtisarlarıyla; üstelik muhtevasını 
yansıtan asıl ihtisas ismi ve yepyeni görüntüsü ile elinizdedir. 

Kitabı isimlendirirken ‘Kur’an İlimleri’ (Ulûmu’l-Kur’ân) terkibi-
ni tercih ettik. İlgili literatür incelenirse ‘Kur’an İlimleri’ ve ‘Tefsir Usu-
lü’ terkiplerinin anlaşılmasında muhtelif yaklaşımlarla karşılaşılır. Hatta bu 
ikisinin hangi konuları kapsadığı hususunda bir karmaşa hissedilebilir. An-
cak başlangıçtan günümüze, en çok itibar görenler de dahil olmak üzere bu 
alanda telif edilen eserlere bakınca daha çok ‘Kur’an İlimleri’ni görürüz. 
Açıkçası sahanın klasikleşmiş eserlerinde ‘Tefsir Usulü’ tıpkı ‘Kur’an Ta-
rihi’ ve ‘Kıraat İlmi’ gibi ‘Kur’an İlimleri’ ana başlığının altında yer almak-
tadır. Aslında ‘Kur’an İlimleri’ ismini taşıyan klasik eserler kısmen ‘Tef-
sir Tarihi’ni bile ihtiva etmektedirler. ‘Kısmen’ kelimesini kullanmamızın 
sebebi klasik dönemde ‘Kur’an İlimleri’ eserleri telif edilirken ondan ba-
ğımsız biçimde ‘Tabakâtu’l-müfessirîn’ kitaplarının da yazılıyor olmasıdır. 
Eğer ‘Kur’an İlimleri’ tefsir tarihini bütünüyle kuşatsaydı müfessirlerin de-
ğerlendirilmesini amaçlayan müstakil bir literatür ortaya çıkmazdı. Kısa-
cası, ‘‘Kur’an İlimleri’nin ‘Tefsir Tarihi’ni tamamıyla karşılayamayacağını 
düşündüğümüz için bu terkibi de kitabın ismine taşıma ihtiyacı hissettik. 
Böylece kitap Kur’an İlimleri ve Tefsir Tarihi El Kitabı adını almış oldu.

Kitap içeriğinin belirlenmesinde nesnel ölçütlere dayanmak is-
tedik. Özellikle son dönem tefsir tarihi ve usulü kitaplarında hem örnek 
verilen müfessirlerin belirlenmesindeki hem de sıralanmasındaki ölçütler 
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sorunluydu. Sözgelimi bu kitaplarda, günümüze ulaşan toplam 64384 müs-
takil (birisi diğerini tekrar etmeyen) tefsir rivayeti içinde sadece 29 rivayeti 
(ö.62/682) bulunan ʿAlḳame b. Ḳays’ı ve 59 rivayeti bulunan Mesrûḳ b. 
Ecdaʿı (ö.63/683) tabiin müfessirlerinin önde gelenleri arasında bulabili-
yoruz. Üstelik tefsir ilmiyle hemen hemen ilgilenmeyen bu iki tâbiîn alimi-
ni  5726 rivayet ile tabiin müfessirleri listesinin başında yer alması gereken 
Ḳatâde b. Diʿâme’nin (ö.117/735) çok önünde görebiliyoruz. Bunun sebebi 
bu iki âlimin Ḳatâde’den yaklaşık 50 sene önce vefat etmeleridir. Anlaşı-
lan, mevcut tefsir tasavvurumuzda kronolojiye dayalı ‘tabaka düzenleme-
si’ ve ona istinad eden genel ‘fazilet sıralaması’, verilere dayalı ‘faaliyet 
sıralaması’nın önüne geçmiş bulunmaktadır. Böylece kitaplarımızda saha-
be nesli de dahil olmak üzere erken dönem tefsir faaliyetlerinin öne çıkan 
alimleri değerlendirilirken Hz. Peygamber’in, bir çok versiyonu bulunan 
“Asırların en hayırlısı benim asrımdır. Sonra, ondan sonra gelen (asır), son-
ra ondan sonra gelen (asır)” hadisi ışığında kronoloji dikkate alınmıştır. 
Aslında, bu hadisin bağlamı/sebeb-i vurûdu ancak yanlış bir şartlanmayla 
‘Kur’an İlimleri’ kitaplarının içerik tertibine konu edilebilir. Diğer taraftan, 
bu klasikleşmiş tertip ilgisiz referansına rağmen bizden öncekiler için ma-
sum/önemsiz bir ayrıntı olarak kalmış olabilir. Çünkü, özellikle matematik 
hatalara karşı günümüz dünyasında gösterilen tepkinin/tahammülsüzlüğün 
aynısını/benzerini daha önceki zamanlarda aramak haksızlık olur. Şüphe-
siz günümüzde bilgisayar ve internet imkanlarının da yardımıyla çok daha 
‘hesabı verilebilir’ ve nesnel ölçütlere uyan içerik planlamaları yapmak 
kolaydır/mümkündür ve gereklidir. Aksi takdirde, eskiye nisbetle çok daha 
çabuk ve meşekkatsiz farkedilebilen yanlışlıklar kolaylıkla, masum/önem-
siz ‘ayrıntılar’ olmaktan çıkarak yadırganması gereken hatalı algılamalara 
yol açmaktadır. Son tahlilde, nesnel iki ölçüt belirlemeye çalıştık. Birincisi,  
sahabe ve tabiin dönemi tefsir faaliyetlerini değerlendirmek için sayısal ve-
rileri dikkate almaktır. Böylece, Kitaptaki başlıklarda 500’den fazla tefsir 
rivayeti günümüze ulaşan sahâbîleri –ki yalnızca iki tanedir (Abdullah b. 
Abbas ve Abdullah b. Mes’ud) – ve tefsir rivayeti en fazla olandan başla-
mak üzere bir kısım tabiin müfessirini bulacaksınız. Bunları belirlerken 
kaynağımız, Musâʿid Ṭayyâr’ın (1965-) editörlüğünde hazırlanan 
Mevsûʿatu’t-Tefsîri’l-Meʾŝûr (Dâru İbn Ḥazm 2017) isimli çalış-
madır. Bu çalışma, özellikle tefsir rivayetlerinin belirlenmesi, 
kaynaklarına/ilk râvîlerine göre tasnif edilmesi ve kaydedilmesi 
konusunda bilinen en yetkin çalışmadır. 24 cilt halinde yayınlanan 
bu tefsir ansiklopedisine göre doğrudan tefsir rivayeti sayısı 64384’tür. Bu 
rakam tefsir ilmiyle ilgi kurularak ilave edilen diğer rivayetlerle beraber  
85731’e çıkmaktadır. İkinci nesnel ölçütümüz de, tâbiinin hemen akabin-
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deki nesilden, eserlerinin asılları/el yazmaları günümüze ulaşan müfessir-
leri –bu defa yanlış bir fikir vermeyeceği için– kronolojik olarak başlıklara 
taşımaktır.  Bu sebeple, hakkında sadece bir kaç satırlık bilgi verdiğimiz 
Abdullah b. Vehb’i (ö.197/813) tefsirinin küçük bir kısmı da olsa el yaz-
ması halinde günümüze ulaştığı için müstakil bir başlık yapmaktan kaçın-
madık. Bütün bu açıklamalardan sonra şu soru akla gelebilir: Erken dönem 
tefsir tarihine bakışımızı etkileyebilecek hatta kökten değiştirebilecek sa-
yıda tefsir rivayeti şayet günümüze ulaşmamışsa mevcut rivayetlere dayalı 
bir mikyas/ölçüt anlamını yitirmez mi? Bu, tefsir ilminin bidâyetini daha 
iyi anlamamıza katkı sunacak, burada hızlıca geçiştirilmeyi katiyyen hak 
etmeyen ciddi bir sorudur. Bu sebeple bu konuya Kitap’ın giriş kısmındaki 
‘Tefsir ve Te’vil Üzerine’ başlığı altında yer vermeyi düşünüyorum.  

Tefsir ilminin akademik çalışmalara konu edilen şu dört alt başlığı bulun-
maktadır: 1. Tefsir tarihi 2. Tefsir usulü 3. Kur’an tarihi ve Kıraat 4. Kur’an 
muhtevası. Takdir edileceği üzere, “Kur’an muhtevası” başlığı için temkinli 
konuşmalıyız. Çünkü, “Kur’an muhtevası”, diğer üç alt başlığa nispetle hem 
içerik planlaması hem de kendisine tahsis edilebilecek sayfa sayısı bakımın-
dan çok daha öznel bir alandır.  Yine de, Kur’an İlimleri ve Tefsir Tarihi El 
Kitabı ismiyle okurla buluşacak olan bir kitapta Kur’an muhtevasını bütü-
nüyle göz ardı edemezdik. Böylece, birinci bölümdeki mushafın biçimsel 
tanıtımının önüne günümüz ihtiyaçlarını önceleyen, içeriği gayet muhtasar 
bir ‘Kur’an Muhtevası’ kısmı koyduk. Ayrıca, kitabın sonuna da bu muh-
tevanın hızla takibini mümkün kılacak bir ek ilave ettik (bkz. Ek 1). Bu 
kitapta bütünüyle göz ardı edemeyeceğimiz diğer bir husus okurun seçme 
tefsir metinleriyle karşılaşma ihtiyacıydı. Küçük bir ek takviyesiyle bu ihti-
yacı da gidermeye çalıştık (bkz. Ek 10). Tefsir metinlerini seçerken iki tür-
lü amaç gözettik. Birincisi, okurun, muhtelif eğilimleriyle öne çıkan –eğer 
mümkünse farklı asırlarda yazılmış– meşhur tefsir metinlerinden örnekler 
görmesiydi. Diğeri de onüç asırlık tefsir kitabiyatındaki yorumların ne kadar 
değişebileceğinin küçük bir numûnesini tecrübe etmesiydi. Bu ikinci amacın 
gerçekleşmesi de tabii ki her bir tefsir için rastgele metin seçimiyle müm-
kün olamazdı. Okur, bu maksadın gerçekleştirilmesine elverişli bir ayet ya 
da ayet grubunun muhtelif tefsirlerdeki yorumlarını okumalıydı. 75/Kıyâme 
sûresi 4. ayetinin bu ikinci amaç için uygun olabileceğini düşündük.

Tefsir El Kitabı hakkında aldığımız değerlendirmeler arasında kitabın dili-
nin bazı ilahiyat öğrencilerine ağır geldiği de vardı. Bu sorunu aşmak için 
kitabın dilini daha fazla sadeleştirmedik. Çünkü, bunu yapmak, –daha önce 
oluşmuş kitâbiyâtla bile değil– Cumhuriyet dönemindeki ilgili kitâbiyât ile 
dahî arası zaten açılmış bulunan okurun/öğrencinin hayrına olmazdı. Son 
tahlilde, Kur’an İlimleri ve Tefsir Tarihi El Kitabı büyük oranda bir ihtisas 
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kitabıdır ve bu alanda emek harcayan insanlara hitap etmektedir. Kitabın 
dilini değiştirmek yerine, bu sorunun aşılmasına katkı sağlayacağını dü-
şündüğümüz, kitaba özel muhtasar bir sözlük hazırladık (bkz. Ek 13). 

Kur’an İlimleri ve Tefsir Tarihi El Kitabı’nda transkripsiyon 
alfabesinden ve düzeltme/şapka işaretinden ‘ihtiyacımız kada-
rıyla’ yararlandık. Okurun gözünü gereğinden fazla yormak istemedik. 
Bunun için çok sık tekrar eden kelimelerin her seferinde  transkripsiyonlu 
yazılmasını bile zâid gördük. Bunun istisnası kitap isimleridir. Kitap isim-
lerini kitabın tamamında transkripsiyon alfabesini tam anlamıyla kullana-
rak yazmaya çalıştık. Şahıs isimlerinin transkripsiyonlu yazıldığına söz 
konusu çekince sebebiyle  zaman zaman şahit olacaksınız. Şahıs adlarının 
tam transkripsiyonlu yazımlarını görmek için  Kitabın sonundaki ‘Şahıs 
Adları Dizini’ ne (Ek 11) müracaat edilmelidir. Latin harfleriyle İslami 
ilimler alanında yazarken özellikle Arapça kelimelerin doğru okunması-
nı sağlamak ve filolojik bakımdan kelimelerin köklerini okura tanıtmak 
amacıyla geliştirilen bu alfabeyi Türkçe’de bütünüyle ilkeli kullanmanın 
bir zorluğu bulunmaktadır. ‘Osman’ ya da ‘ıstılah’ kelimeleri gibi, Arapça 
kelimelerin bir kısmı Türkçeleşmiş olduğu için bu kelimelerin yazımında 
transkripsiyon alfabesini kullanarak; sözgelimi onları ʿUŝmân’ ve ‘ıṣṭılâḥ’ 
şeklinde yazmak  eleştiri konusu olmaktadır. Yine, Arapça kelimelerin ev-
rensel teâmüllere aykırı olan bize özgü telaffuzları da standart bir trans-
kripsiyon uygulamasını hemen hemen imkansız hâle getiren unsurlardan-
dır. Öyle ki, ــي  kelimesinin sessiz harflerini okura göstermek için ḳaḍâ  قضََ
şeklinde transkribe ederek yazdığınızda bu kelimenin Türkçe’deki ‘kazâ’ 
kelimesi olduğunu bir çok kimse anlayamayabilir. Daha ilginci aynı kökten 
gelen ــي -kelimesindeki sessiz harfleri standart transkripsiyon kuralları قاضِ
na uygun olarak ḳâḍî şeklinde yazabilmemizdir. Bu kez de kelimedeki sesli 
harflerin doğru telaffuz sürelerini kısaltıyoruz. Neticede, ḳâḍî kelimesinin 
dilimizdeki ‘kadı’ kelimesine tekâbül ettiğini anlamak zorlaşmaktadır. 
Yani, bize özgü yanlış telaffuzların kendi iç tutarlılıkları bile yoktur. Böyle 
bir alanda neden transkripsiyon alfabesini kullanmakta ısrar ettiğimiz so-
rulabilir. Bu soruya cevap vermek hiç de zor değildir. Hemen hemen her 
öğretim elemanı eğitim faaliyetleri esnasında en temel tefsir kavramlarının 
dahî yanlış telaffuz edilebildiğini gözlemlemiştir. Son tahlilde, tutarsız 
bir kullanımı bile göze alarak transkripsiyon alfabesinden ya-
rarlanmanın gereğine inandık. Sadece, okurlarımızdan zorunlu 
bir öznellikle mâlul olduğumuzu bilmelerini istiyoruz. Aynı öz-
nellik, benzer sebeplerle, Türkçe’deki düzeltme/şapka işaretinin kullanımın-
da da kendini göstermektedir. Bu paragrafın ilk cümlesindeki ‘ihtiyacımız 
kadarıyla’ kaydı/şartı işte bütün bunları ifade etmektedir. Kısacası düzeltme/
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şapka işaretini ve transkripsiyon alfabesini günümüz ortalama ilahiyat öğ-
rencisinin tefsir derslerinde bizzat müşâhede ettiğimiz telaffuzunu dikkate 
almaya çalışarak yalnızca yanlış algılanması muhtemel harflerin doğru öğ-
renilmesini sağlamaya mâtuf bir tarzda kullanmaya gayret ettik. Bu da ço-
ğunlukla Türkçe’de karşılığı olmayan harflerde, Arapça’daki birden fazla 
harfin Türkçe’de tek bir harfle karşılandığı durumlarda ve sesli harflerde söz 
konusu olmaktadır. Diğer taraftan, Arapça kökenli kelimeler batı kültürüne 
bütünüyle yabancı olduğu için İslâmî metinleri batı dillerinde yazarken trans-
kripsiyon alfabesini standart bir biçimde uygulamak tabiiki mümkündür.

Kitapta ismi geçen şahısların ölüm tarihlerini yazmak konusun-
da da bir kuralsızlık gözlenebilir. Sözgelimi, ‘şahsın isminin kitapta 
ilk geçtiği yerde ölüm tarihinin verilmesi’ kuralıyla hareket edildiğinde oku-
run pratikteki ihtiyacı karşılanamayabilmektedir. Kitabın hemen başında bir 
şahsın isminin geçtiğini ve ölüm tarihinin parantez içinde verildiğini düşü-
nelim. Okur, yüz sayfa sonra tarihi kronolojinin de hatırda tutulması gereken 
bir konu içinde bu şahsın ismiyle karşılaştığında o şahsın ne zaman yaşadı-
ğını ivedilikle bilme ihtiyacı hissedebilecektir. Bu durumda okur, o ismin ilk 
geçtiği yeri bulmak gibi bir külfetle karşı karşıya bırakılmamalıdır. Bunun 
için tekellüfe girmemek kaydıyla ölüm tarihlerinin tekrarlanması bir zaruret 
gibi durmaktadır. Kaldı ki, elinizdeki kitap esas itibariyle, bir çırpıda baştan 
sona okunmak için hazırlanmamış, daha ziyade ‘ders kitabı/kaynak kitap’ 
olarak tasarlanmıştır. Yine klasik dönem ulemasının, sadece ölüm tarihlerini 
önce hicri, sonra da miladi olarak verdik. Son dönem alimlerinin ise isimle-
rinden sonra miladi olarak doğum ve ölüm tarihlerini zikrettik. Çünkü bugün 
itibariyle tefsir tarihinin akış seyrini görmek ve hissetmek bakımından okur 
ihiyacının böyle bir tercihi daha anlamlı kılacağını düşündük. 

‘Ders kitabı/kaynak kitap’ hedefi kitabın ‘içindekiler’ kısmının şekillenmesi-
ne de tesir etmiştir. Okurun sadece içindekilere baktığında bile tefsir tarihine 
ilişkin somut/doğru bir fikir edinebilmesine ve özellikle de kesintisiz/krono-
lojik bir tefsir tarihi bilinci geliştirebilmesine yardımcı olmak istedik. Bunun 
için ‘Kur’an İlimleri’ nin alt başlıklarından ‘Kur’an’ın Metinleşme Tarihi ve 
İç Düzeni’ muhtevâlı birinci ve ikinci bölümden sonra ‘tefsir tarihi’ sıralama-
ya/araya girmektedir. Daha sonra tekrar ‘Kur’an ilimleri’ne dönülerek kitap 
yine ‘Kur’an ilimleri’nin alt başlıkları arasındaki ‘Tefsir usulü’ ve ‘Kıraat’ 
konularının işlendiği sekizinci ve dokuzuncu bölümlerle sona ermektedir. 

Kitaptaki referans gösterme tarzımızı etkileyen/belirleyen bir-
kaç husus bulunmaktadır. İlki, yayınevinin neşrettiği benzer kitaplar 
için koyduğu ‘referansların metin içinde, mümkün olan en kısa biçimde ve 
parantez kullanılarak zikredilmesi’ kuralıdır. İkincisi de  kitap öğrenciye ve 
ortalama ilgili okuyucuya hitap ettiği için lisans üstü bir tez titizliğinde refe-
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rans göstermek gerekmemektedir. Çünkü münhasıran ‘akademik’ yazarken 
zorunlu referans gösterme tarzının getirdiği kaçınılmaz bir sıkıcılık vardır. 

Tefsir ilminin pek çok konusunu imkan ölçüsünde vermek gibi bir amaç 
güden böyle bir kitapta tabiiki tümüyle birinci el kaynak kullanımına güç 
yetiremezdik. Muhtemel okur kitlemiz Kur’an ilimlerindeki ve tefsir usu-
lündeki hemen hemen her bir başlığı hatta başlıkların ayrıntılarını ayrı ayrı 
doktora çalışmalarına bile konu etmenin mümkün olacağını zaten bilmek-
tedir. Neticede, ikinci el kaynak eserleri de kullanmak durumundaydık.    

Kitapta mümkün olduğunca tekrarlardan kaçındık. Bütünüyle 
tekrara düşmediğimizi söyleyemeyiz. Böyle bir kitapta bunun imka-
nı kolay değildir. Çünkü birden fazla konu, benzer/aynı ön bilgiler üzerine 
bina edilebilmektedir. Bu sebeple de konular arasında tedâhüller kaçınıl-
maz görünmektedir. Sözgelimi, birinci bölümde Kur’an’ın genel özellik-
leri arasında yer verilen “Kur’an’ın Korunmuşluğu”, usul konuları arasın-
daki “İʿcâz ve Îcâz” başlığından bağımsız olarak ele alınabilir mi? Aynı 
şekilde, meselâ Zemaħşerî’nin el-Keşşâf  ve Ṭûsî’nin et-Tibyân tefsirlerini 
bir taraftan dirayet tefsirlerini tanıtırken, diğer taraftan da ‘Mutezile’nin 
ve ‘İmâmiyye’nin tefsirlerini örneklendirirken tekrar etmek zorunday-
dık. Çünkü bu başlıklardan herhangi birinin altında el-Keşşâf’ın ya da et-
Tibyân’ın ihmal edilmesi bilimsel bakımdan yanlış olurdu. 

Burada kitapta ismi geçen şahıs isimlerini zikrediş şeklimizle ilgili şunu 
belirtmek istiyorum: Şahısların isimlerini, tanınabilirliklerini sağlayan en 
kısa biçimde vermeye çalıştık. Hatta isimlerdeki lâm-ı taʿrîf  /‘ال’ takısını 
da zorunlu olmadığı sürece hazfettik.    

“İsrâiliyyât” konusunun hangi bölüme yerleştirileceği konusunun bizi zor-
ladığını ifade etmeliyiz. Sonunda, tarihi bağlamı dikkate alarak ilk defa 
yoğun bir biçimde gündeme geldiği, tabiîn devrindeki tefsir faaliyetlerinin 
arasında ona bir yer bulmaya çalıştık. 

Tefsir El Kitabı’nda hayli geniş yer verilen “Osmanlı Tefsir Geleneğinde 
Tefsir Faaliyetleri” ve “Kıraat İlmi” bölümlerini öğrencinin ihtiyaçları-
na ve kitabın genel muhtevasına uyacak biçimde kısalttık. “Türkçe’deki 
Meal–Tefsir Çalışmaları” ve “Örnek Türkçe Mealler” konularını ise ta-
mamen kaldırdık. Bunların yerine, kitabın sonuna Türkiye Cumhuriyeti 
Devletinde şimdiye kadar yayınlanmış bütün Türkçe Kur’an çevirilerinin 
mütercimlerini gösteren bir ek liste ilave ettik (bkz. Ek 2).

Tefsir El Kitabı hakkında değerlendirme yapan bazı dostlarım batılı ilim 
dünyasının Kur’an ve tefsir alanındaki literatürünün bu kitapta hiç değer-
lendirilmemesini bir eksiklik olarak gördüler. Batı bu konuda şüphesiz 
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büyük bir literatür oluşturdu. Her ‘şey’i akademik alana konu ettiği gibi 
İslâmî ilimleri de araştırdı. İşin doğrusu, Kur’an ve tefsir hakkında sayı-
lamayacak kadar farklı eğilimleri, tartışmaları hatta çatışmaları barındıran 
devasa bir batılı literatürü böyle bir El Kitabı’nda değerlendirmenin makul 
bir yöntemini bulamadım. Bu literatür hakkında kıyısından köşesinden bir 
şeyler söylemenin birden fazla sakıncası olabilirdi. Herşeyden önce bütü-
nüyle ve gerektiği gibi ele alınmayan bu literatür yanlış tanıtılabilirdi. Yine 
elinizdeki kitabın hacmi bir El Kitabı’na yakışmayacak kadar büyüyebi-
lirdi. Ayrıca, akademik bir bakışla Kur’an İlimleri ve Tefsir Tarihi kitap 
isminin, sözgelimi ‘Batı’da Kur’an ve Tefsir Çalışmaları’ gibi müstakil bir 
bölüm beklentisine  yol açacağını düşünmüyorum.

Tefsir usulü konularını başlıklandırırken konuların oturmuş/meşhur ol-
muş adlandırmalarını göz ardı etmedik. Mesela, ‘Müşkilu’l-Kur’an’ ve 
‘Ğarîbu’l-Kur’an’ başlıklarına uygun düşecek bir biçimde ‘Ḫiṭâbu’l-
Kur’an’ başlığı atmadık. ‘Kur’an’da Hitaplar’ ifadesini kullanmanın baş-
lıklar arasında insicam sorunu doğursa bile yaygın kullanımı sebebiyle 
daha doğru olacağını düşündük.  

Dünden bugüne çok geniş yazılı müktesebat/literatür üreten tefsir ilminin 
önde gelen isimlerini/müfessirleri tanıtırken tabii ki örnekler üzerinden ha-
reket etme zorunluluğu vardır. Klasik dönem tefsir tarihinde daha fazla etki 
bırakmış, temsil gücü yüksek olan müfessirleri öne çıkarmak gibi ilkelerle 
hareket ettik. Böylece, kitapta tanıtılan müfessirler arasında kronolojik ba-
kımdan kaçınılmaz bir insicam sorunu doğmaktadır. Söz gelimi, eserleri 
arka arkaya tanıtılan Ṭaberî (ö.310/922)  ile İbn Ebî Ḥâtim’in (ö.327/939) 
ölüm tarihleri arasında 17 sene, Suyûṭî (ö.911/1505) ile Şevkânî’nin (1760-
1834)  ölüm tarihleri arasında 329 sene bulunmaktadır. Ayrıca, kitaptaki 
başlıklarda ismi bulunan müfessirlerle alâkalı bilgilerin hemen yanıbaşın-
da bulunan haritalarda onların yaşadıkları şehirleri de görebileceksiniz. 
Böylece, toplam 47 müfessirin başta yaptıkları ‘riḥle’ler olmak üzere ha-
yatlarını geçirdikleri şehirler görsel olarak takip edilebilmektedir.  

Başka bir insicam sorunu sekizinci bölümdeki  toplam yirmi tef-
sir usulü konusunun herbirinin ‘Kaynak Eserler ’ini verişimiz-
de gözlenebilir. Sözgelimi “Mekkî ve Medenî” başlığı altında 6, ‘Nâsiḫ 
ve Mensûḫ’ konusunda 19 kaynak eser ismi zikredilmektedir. Bunun en 
önemli sebebi tefsir tarihinde birincisi hakkında az, ikincisi hakkında da 
çok müstakil eser yazılmış olmasıdır. Bunun yanısıra tabii ki sözkonusu 
usul konularına ilişkin bütün literatürü kaydetmek gibi bir hedefimiz de 
yoktur. Muhtemel okur kitlemiz için gerekli olduğunu düşündüğümüz kay-
nakları kaydetmeye özen gösterdik.   
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Örnek tefsirleri tanıtırken, hemen her tefsir için zaten müsel-
lem olan ‘(x) müfessir… ayeti ayetle, sonra hadisle, sonra saha-
be sözleriyle tefsir etmiştir” ya da “(x) müfessir tefsirinde nesh 
konusunda bilgi vermektedir” gibi kalıplaşmış anlatımlardan 
uzak durmaya çalıştık. Her bir tefsirin özgün yönünü öne çıkarmaya 
gayret ettik. Bunun için de tefsirlerin kimisini birkaç sayfada, kimisini ya-
rım sayfada hatta daha az bir hacimde anlatmak gibi ikinci bir insicam 
sorunu doğdu. Burada, özgünlük ve hacim arasında sürekli doğru orantı 
kurmanın aldatıcı olacağını hatırlatmak isteriz. Bu durum belki de en fazla 
“Osmanlı’da Tefsir Faaliyetleri” bölümü için geçerlidir. Bu bölümün sayfa 
sayısı tefsir tarihinin en önemli eserlerinden bir kısmının incelendiği “Ri-
vayet Ağırlıklı Tefsirler” bölümünün sayfa sayısına yakındır. Açıkçası Os-
manlı’daki tefsir faaliyetlerini diğer başlıklardaki konulardan daha ayrıntılı 
anlatmayı tercih ettik. Bunun iki tane sebebi vardı: Birincisi, İslam ülkele-
rinde, batıdaki ilgili literatürde hatta Türkiye’de tefsir tarihini anlatan eser-
lerde Osmanlı’daki tefsir faaliyetlerine bugüne kadar hemen hemen hiç 
yer verilmedi. Dolayısıyla özellikle bu konuda külli bir bilgi açlığı/açığı 
sözkonusudur. İkincisi de madem ki kitabın muhtemel okur kitlesi ağırlıklı 
olarak Türkiye’deki ilahiyat öğrencileri olacaktır. O halde onlar olumlu ve 
olumsuz yönleriyle hangi gelenekten geldiklerini biraz daha ayrıntılı bir 
şekilde bilmek gibi bir sorumluluk taşımaktadırlar.                 

Üzerinde durulması gereken diğer bir husus özellikle erken döneme ait 
matbu eserlerin tanıtımıyla ilgilidir. Bu eserlerin bir kısmı el yazmaları 
aracılığıyla günümüze ulaşırken diğer bir kısmı tarih içinde kaybolmuş, 
ancak başka eserlerden derlenerek yayınlanabilmişlerdir. Sözgelimi, 
Abdurrazzak b. Hemmâm’ın (ö.211/827) tefsiri de Ali b. Ebi Talha’nın 
(ö.143/760) naklettiği İbn Abbas (ö.68/687) rivayetleri de müstakil kitap 
olarak yayınlanmıştır. Bu iki eser kütüphane raflarında yanyana durmakta-
dırlar. Uzman olmayan bir gözle,  İbn Ebî Talha, Abdurrazzak’tan yaklaşık 
elli sene önce yaşadığı için üzerinde onun ismi yazan eserin Abdurraz-
zak’ınkinden daha kıymetli olduğu bile düşünülebilir. Ancak hakikat tam 
tersidir. Onlar arasındaki zikri geçen farklılık bilimsel açıdan büyük bir 
önemi hâizdir. Abdurrazzak’ın tefsirinin el yazması günümüze ulaşmıştır. 
İbn Ebî Talha’nın eserinin aslı ise tarih içinde kaybolduğu için Ṭaberî’nin 
(ö.310/922) tefsirinden derlenerek yayınlanmıştır. İşte elinizdeki bu ki-
tapta, tefsir alanının kaynak eserleri tanıtılırken okuyucuyu sık-
mak pahasına “günümüze el yazması ulaşan” ya da “günümüze 
el yazması ulaşmayan”  tanımlamaları birçok defa bunun için 
tekrarlanmıştır. Önemine binâen, bununla yetinmeyerek ilk üç asırdan 
günümüze el yazması ulaşan eserlerin bir listesini kitabın sonuna da ek-
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ledik (Bkz. Ek 6). Son tahlilde, elinizdeki kitap ilahiyat sahasında uzman 
olmaya çalışan insanlara doğru bir tefsir tarihi bilinci ve gerçeklere da-
yanan literatür/kitabiyat bilgisi vermeye çalışmaktadır. Bu bilgi yaklaşık 
bin ikiyüz sene önce Müslüman alimler tarafından geliştirilen isnad sis-
teminden bağımsız düşünülemez. Bu sisteme kabaca o dönemin referans 
gösterme tekniği diyebiliriz. Yâni, İslami ilimlerle ilgilenen bir kimsenin 
bu sistemden habersiz olması en azından bir eksikliktir. Muhtemel okur 
kitlemiz kaynak eserlere başvurduğunda zaten bir şekilde isnad zincirle-
riyle karşılaşmaktadır. Bu durumu dikkate alarak kitabın sonunda, Ṭaberî 
tefsirindeki rivayetlerde en fazla tekrar eden 10 isnad kalıbını zikrettik 
(Bkz. Ek 7). Tekrar oranı yüksek isnad kalıpları kaynak eserlerimizin nasıl 
telif edildiklerinin mâkul ipuçlarını da verirler. Sözgelimi, birinci sırada 
verdiğimiz isnad kalıbı Ṭaberî tefsirinde 3060’dan fazla tekrar etmektedir. 
Böylece çok hacimli Ṭaberî tefsirinin, mesela bir cilt kadarının Ṭaberî’ye 
nasıl ulaştığı sadece bir isnad kalıbı üzerinden açıklığa kavuşmaktadır.

Kitabın çok yazarlı olması farklı bakış açılarını da beraberinde 
getirmektedir. Sosyal bilimler içerisinde yer alan ilahiyat ala-
nında tabii ki muhtelif yaklaşımlarla karşılaşırız. Bu sebeple, kita-
bın yazarlarından, aynı alanın aynı akademik ünvanlarını da taşısalar tabii 
bilim uzmanlarında görülebilecek düzeyde bir fikrî mutâbakat beklenme-
melidir. Diğer taraftan, kitap doğrudan öğrenciye hitap ettiği için tamamıy-
la sivil bir özgürlük alanına da sahip değildir. Son tahlilde, telfîki mümkün 
olan farklı yaklaşımları uzlaştırarak sunmak, kalanını da akademik hoşgö-
rüye havale etmek en mantıklı yol olarak görünmektedir.

Burada özellikle isimlerini zikretmem gereken hocalarım, meslektaşlarım, 
dostlarım ve öğrencilerim var. Öncelikle Kitabı yayınlayan Grafiker Ya-
yınlarının sahibi Necla Yavuz’a ve ona teknik destek veren Murat Ünal 
ile Murat Halıcı’ya teşekkür ediyorum. Yine, benimle birlikte kitabı kale-
me alan tefsir sahasının uzmanları Fethi Ahmet Polat, Mahmut Ay,  Meh-
met Ünal, Mesut Okumuş ve Zekeriya Pak’a teşekkür ederim. Kitaptaki 
haritaların ve şemaların hazırlanmasındaki katkıları sebebiyle tefsir ala-
nında gelecek vadeden Enes Furkan Onur’a; Ek 10’un hazırlanmasındaki 
katkıları sebebiyle titiz akademisyenler Zülfikar Güngör ile Mirac Cem 
Yardımedici’ye ve Mâhir el-Cudi’ye; Ek 2’nin hazırlanmasındaki kat-
kıları sebebiyle öğretim üyesi ilk sıra adayımız Hasan Yücel’e; Ek 2, 3 
ve 4 hazırlanırken cömertçe bilgi paylaşımları yapan üretken akademis-
yen Hidayet Aydar’a ve yaptığı çeviri faaliyetlerine –ki özellikle klasik 
tefsir kitaplarının Türkçe’ye çevrilmesini hayatının gayesi haline getirmiş 
görünmektedir– ‘esastan’ muhalif olsam da Ek 2, 3 ve 4’e yaptığı katkı 
sebebiyle diş doktoru Vahit Metin’e ; Ek 5’in hazırlanmasındaki katkıla-
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rı sebebiyle tekrar Mesut Okumuş’a ve İbrahim Fethullâhî’ye; alanının 
en başarılı çalışmaları arasında sayılan Konularına Göre Kur’an Fihristi 
Kitabı’nın ayet metinleri çıkarılarak hazırlanan ana çatısını Ek 1’de kullan-
mamıza müsaade eden Kitabın yazarları Ömer Özsoy’a ve İlhami Güler’e 
teşekkür ederim. Burada, el-îʿcâzu’l-ʾîlmî’nin, diğer bir ifadeyle modern 
fen bilimlerinin yeni bulgularıyla Kur’an’ı tefsir faaliyetinin tenkîdine fen 
bilimlerinin verileriyle destek veren yüksek lisans öğrencimiz kalp 
cerrâhı  Levent Enver’e de teşekkür etmek isterim. Yine, Kitap içeriğinin 
şekillenmesindeki tavsiyeleri sebebiyle tefsir sahasının emekçileri Nurda-
ne Güler, Mustafa Murat Batman, Ayşenur İba Çınar, Sacit Kurt, Recep 
Turan, Abdullah Karaca ve tefsir sahasının estetik boyutuna tekâbül eden 
kırâat alanının uzmanı Mehmet Dağ’a, kitabı redaksiyon işlemine tabi tu-
tan Mirac Cem Yardımedici’ye müteşekkirim. Kitabın tamamını okuyarak 
tespiti ihtisas ve ihtimam gerektiren pek çok yanlışı düzelten ve üst düzey 
değerlendirmeleriyle kitabın olgunlaşmasına katkı sağlayan Recep Gürkan 
Göktaş’a da şükranlarımı arz ederim. 

Tabiiki en büyük teşekkürü eşim Nurgül Koç haketmektedir. 27 senedir 
bitmek-tükenmek bilmeyen bir azimle bana sabretmekte ve sürekli destek 
olmaktadır. Yine, her zaman ki gibi kendilerine ayırmam gereken zaman-
dan çalarak hazırladığım bu eser için de  Cenab-ı Hakk’ın bana en büyük 
ihsanı çocuklarım Muhammed Erkam Koç’a, Ahmet Selman Koç’a ve 
Mina Koç’a ayrı ayrı teşekkür etmek en azından vefa borcumdur.

Şimdi, Ebû Kâsım Ḥarîrî’nin (ö.516/1122) şu iki mısrasını hepimize cesa-
ret verecek biçimde tefsir/tevil ederek Kur’an İlimleri ve Tefsir Tarihi El 
Kitabı’na başlamak istiyoruz:

وإنْ تجَِدْ عیباً فسَُدّ الخَللا
فجََلّ مَنْ لا عیبَ فیھ وعلا

(Bu kitapta) bir kusur bulursan (ki bulacaksın)
Onu (düzeltilmesine vesile olmak sûretiyle) ört (ortadan kaldır).

Zîrâ (sadece) hiçbir kusuru olmayan
Allah yüce ve büyüktür (mükemmeldir). 

5 Ocak 2021
Mehmet Akif Koç 

Ankara Üniversitesi İlahiyat 
Fakültesi Tefsir Anabilim Dalı 


	Boş Sayfa
	Boş Sayfa
	Boş Sayfa
	Boş Sayfa


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




